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MAGHMATOZ (URL)

https://aegeanmoodle.aegean.gr/course/view.php?id=3841

(2) MAGHZIAKA ANOTEAEZMATA

Ma6nolakd AnoteAécpata

S6aokalia Tng yA\wooog

vAwaooag
Sibaokalia Tng yA\wooag

vAwooag

Me tnv emntuyr) oAokAfpwaon tou padriuatog owdpoltntég/ATpLeg Ba mpemel va:
e KatavooUv Tt eival ta ZK Kal TNV avoyKalotnTa Xprnong Toug oth LEAETN Kal Tt

o Alakpivouv ta €idn K kal emonueiwong pe otdyo t Sidaockaliag tng yAwooag,

o Edapuolouv katdAAnAo KAVoVLKOTIOiNGN CUXVOTHTWV

o ['vwpilouv ehelBepa Stabéotpa 3K kal epyaldeia yia ene€epyaoia 2K oto Stadiktuo
e XpnolomoloUv ehelBepa Slabéoipa IK katl epyadeia yia tn SidaokaAia tng

o ['vwpilouv apyeg oxedlaonc/kataokeung 2K Kat s8Ik yla tnv epopuoyr otn
o Yxeblalouv kal kataokeualouv K ylo edpapuoyeg oxeTikeég pe tn Sidaokalia tng

e Evowpatwvouv XK og oevapla Si6aockaiiog tng yYAwooog




FeviKEG IKOVOTNTEG

= Avalntnon, avaluon kol cuvBean SeSoUévwy Kal TTANPOGOpLWY, LE TN XPHON Kal
TWV AmopAiTNTWVY TEXVOAOYLWV

= [IPOCOPUOYH OE VEEG KATAOTAOCELS

= ANPn anopdceswv

= Autdvoun epyacia

= Opadikn epyocia

= Epyacia o Slemiotnpoviko meptBailov

= Mapdywyn VEWV EPEVVNTIKWV LOEWV

(3) NEPIEXOMENO MAGHMATOZ

3T0 pabnua «Edoppoyéc twv Iwpdtwv Kewévwv otn AwdaockoAia tng MNMwooagy
napouotalovtal ta Iwpata Kewpévwv (2K), kotnyopiec toug, apxég oxediaong kot
KOTAOKEUNG TOUG, TUTOL EMIONUEIWONG TOUG KAl N avoyKaloTnTa XPHonG TOUC OTLC
AvBpWTTLOTIKEG Kol KOWWVLKEG ETLOTAEG KAl ELBLIKOTEPA YLA OKOTIOUC TN SL8ACKAALAC TNG
vAwaooag. Napouoialovral eAelBepa Stabéopa K oto Sladiktuo kabwe Kal eAevBepa
SloBéopa epyaldeia yla tnv enefepyacia Toug pe SuvatotnTa £PAPUOYWY YLA OKOTIOUG
S6aokaAiog tng yAwoooag. Opilovtal mpodilaypadeg oxediaong Kol KATOOKEUNG OXETIKWY
K. Katd tn Sidpkela Tou pabnuatog, ot ¢GOLTATPLEG KAl oL POLTNTEG, ATIOKTOUV YEVIKEG
LKOVOTNTEG OXETIKA E TNV avalrtnon, avaiuon kal cuvBson Sedopévwy Kal TAnpodopLwy,
KOl L€ TN XPNON TWV amapaitnTwy TEXVOAOYLWY, TNV TIPOCAPOYI O VEEC KATOOTACELG, TN
AN anoddoswy, TNV aUTOVOUN Kol OHadIKr gpyaoia Kol HAALOTO o SLEMLOTNUOVIKO
TMEPLBAAAOV KOl TNV Ttapoywyr VEWV gPeuvnTIKWY Wewv. H ef€taon tou pabruartog
neptA\apPavel tnv ekmovnon Spactnplotitwv/epyaciwy. To pddnua Sie€dyetal pe t
xpnon Texvoloywwv tng MAnpodopiag otn Obaockalia, otn OSleknepaiwon Twv
Spaotnplotitwy/epyactwy Tou HabApatog Kabwe Katl oTnV EMLKOWVWVIa UE TG POLTITPLES
Kall Tou¢ GOoLTNTEC.

(4) AIAAKTIKEZ KAl MAGHZIAKEZ MEOOAOI — AZIONOrHZH

TPOMOZ NMAPAAOZHS. | MpOowmo He MPOoWIO & £€ AMOOTACEWG eKTIALSELON

XPHZH TEXNOAOTIQN , , , ,
mnspogOIAT a1 | 77111 e e o praps e
EnkoINQNION | °" HE TOUG GOLTNTES
ApaotnplotnTa ®daoprog Epyaciag E§aprvou
ALoAEEELG 30 wpeg (1.2 ECTS)
OPTANQzH

AIAASKANIAS | | NMeoowrikn pelétn 60 wpeg (2.4 ECTS)
Eknévnon 97.5 wpeg (3.9 ECTS)
£pyaocLwv/8paotnpLotTwy
Juvoho Mabnpatog 187.5 wpeg (7.5 ECTS)

AZIONOrHZH | Nwooa A¢loAoynong: EAAnvikA.

Rl MéEBodog afloddynong: Atoptkr/opadikn Spactnplotnta/spyocia

pe xpnon T.M.E.
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